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Neue Konfigurationseintragung für den PTFV68
folgende Konfigurationseintragungen wurden erstellt oder ergänzt:

Les enregistrements de configuration suivants seront créé ou complété:

Konfig/ 

Config

Sprache/ 

Langue

Zeilen-Nr. 

No.ligne Text/ Texte

577 Kontoauszug aus Zahlungserf. 1 1 Hier kann definiert werden, dass beim Kontoauszug ab

577 Kontoauszug aus Zahlungserf. 1 2 Zahlungserfassung (F13 = Anzeigen Konto) nur diejenigen

577 Kontoauszug aus Zahlungserf. 1 3 Buchungen angezeigt werden, die nicht für die Reorganisation

577 Kontoauszug aus Zahlungserf. 1 4 vorgesehen sind.

577 Kontoauszug aus Zahlungserf. 1 5 (Servicearbeiten, Kennzeichnen ausgelichene Fakturen)

577 Kontoauszug aus Zahlungserf. 1 6 Antwort

577 Kontoauszug aus Zahlungserf. 1 7 Stelle 1 = 1: Es werden nur Positionen ohne Reorganisa-

577 Kontoauszug aus Zahlungserf. 1 8 tionscode angezeigt

577 Kontoauszug aus Zahlungserf. 1 9 0: Es werden alle Positionen angezeigt

577 Relevé compte hors prog.paiem. 2 1 Ici on peut définir, que le relevé de compte qu'on peut

577 Relevé compte hors prog.paiem. 2 2 demander dans la saisie des paiements (F13=Afficher compte)

577 Relevé compte hors prog.paiem. 2 3 affiche seulement les écrits, qui ne sont pas remarqués

577 Relevé compte hors prog.paiem. 2 4 pour la réorganisation. (Travaux de service, Marquer des

577 Relevé compte hors prog.paiem. 2 5 factures soldées)

577 Relevé compte hors prog.paiem. 2 6 Les réponses suivantes sont possible:

577 Relevé compte hors prog.paiem. 2 7 Pos. 1 = 1: Seulement les positions sans code de réorgani-

577 Relevé compte hors prog.paiem. 2 8 sation sont affichées

577 Relevé compte hors prog.paiem. 2 9 0: Toutes les positions sont affichées

1067 Abruf mit Typ 2 oder 3 erlaubt 1 11 Auf Stelle 2 kann festgelegt werden, dass ein Abruf ab

1067 Abruf mit Typ 2 oder 3 erlaubt 1 12 Belegart A nur erlaubt ist, wenn alle auftragsbezogenen Be-

1067 Abruf mit Typ 2 oder 3 erlaubt 1 13 stellungen verbucht und rechnungsgeprüft sind.

1067 Abruf mit Typ 2 oder 3 erlaubt 1 14 .

1067 Abruf mit Typ 2 oder 3 erlaubt 1 15 Folgende Antworten sind möglich:

1067 Abruf mit Typ 2 oder 3 erlaubt 1 16 Stelle 2 = 1: Abruf A->X/L ist nur möglich wenn die Rech-

1067 Abruf mit Typ 2 oder 3 erlaubt 1 17 nungsprüfung erfolgt ist

1067 Abruf mit Typ 2 oder 3 erlaubt 1 18 0: Rechungsprüfung wird bei Abruf nicht kontrol-

1067 Abruf mit Typ 2 oder 3 erlaubt 1 19 liert

1067 Rappel avec Type 2 ou permis 2 11 Sur la position 2 peut être définit, qu'un appel d'un

1067 Rappel avec Type 2 ou permis 2 12 document de type A est seulement permis, si toutes les

1067 Rappel avec Type 2 ou permis 2 13 commandes concernant d'ordres sont comptabilisées et
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Config

Sprache/ 

Langue

Zeilen-Nr. 

No.ligne Text/ Texte

1067 Rappel avec Type 2 ou permis 2 14 contrôle des factures est fait.

1067 Rappel avec Type 2 ou permis 2 15 Les réponses suivantes sont possible:

1067 Rappel avec Type 2 ou permis 2 16 Pos. 2 = 1: Appel A->X/L est seulement possible si la

1067 Rappel avec Type 2 ou permis 2 17 contrôle des facutres est fait

1067 Rappel avec Type 2 ou permis 2 18 0: La contrôle des factures n'est pas contrôlé

1067 Rappel avec Type 2 ou permis 2 19 pour des appels

1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 36 Stelle 5 = 1: Bei einem Abruf zu einem Nachlieferbeleg wird

1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 37 der Lager/Transit-code auf *BLANK gesetzt, so

1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 38 dass der Anwender einen L/T-Code erfassen

1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 39 muss. Dies kann vorallem dann wichtig sein,

1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 40 wenn automatisch Transport verrechnet wird.

1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 41 Stelle 6 = 1: Bei einem Abruf ab Beleg A/B/O wird immer

1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 42 geprüft, ob mindestens eine Position abge-

1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 43 rufen wird.

1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 44 Stelle 6 = 0: Bei einem Abruf ab Beleg A/O/B müssen nicht

1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 45 zwingend Positionen ausgewählt werden.

1154 Rappel: Divers définitions 2 36 Pos. 5 = 1: Avec un appel à une bulletin délivrer, le code

1154 Rappel: Divers définitions 2 37 dépôt/transit est mis sur *BLANK, que

1154 Rappel: Divers définitions 2 38 l'utilisateur doit saisir un code D/T.

1154 Rappel: Divers définitions 2 39 Cela peut être important surtout lorsque le

1154 Rappel: Divers définitions 2 40 transport est chargé automatiquement.

1154 Rappel: Divers définitions 2 41 Pos. 6 = 1: Avec un appel à partir d'un document A/B/O, on

1154 Rappel: Divers définitions 2 42 examine toujours, si une position est appelée

1154 Rappel: Divers définitions 2 43 au moins.

1154 Rappel: Divers définitions 2 44 0: Avec un appel à partir d'un document A/B/O, des

1154 Rappel: Divers définitions 2 45 pos. ne doivent pas être choisies impérativement

1176 Belegübergreifend L/T beachten 1 11

1176 Belegübergreifend L/T beachten 1 12 Soll bei Belegübergreifenden Belegen nur innerhalb der Ab-

1176 Belegübergreifend L/T beachten 1 13 teilung geprüft werden, geben Sie auf Stelle 2 eine 1 ein

1176 Belegübergreifend L/T beachten 1 14 Antwort:

1176 Belegübergreifend L/T beachten 1 15 Stelle 2 = 1: Es werden nur Belege mit derselben Abteilung

1176 Belegübergreifend L/T beachten 1 16 geprüft.

1176 Belegübergreifend L/T beachten 1 17 Stelle 2 = 0: Die Abteilung wird bei belegübergreifenden

1176 Belegübergreifend L/T beachten 1 18 Konditionen nicht geprüft
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Langue
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1176 Considérer se comm.au doc. D/T 2 11 Est-ce que vous voulez examiner dans les bulletins se

1176 Considérer se comm.au doc. D/T 2 12 communique au document seulement au dedans les départements

1176 Considérer se comm.au doc. D/T 2 13 on mis sur la position 2 le 1.

1176 Considérer se comm.au doc. D/T 2 14 Les réponses suivantes sont possible:

1176 Considérer se comm.au doc. D/T 2 15 Pos. 2 = 1: Seulement les documents avec le même département

1176 Considérer se comm.au doc. D/T 2 16 sont examiné.

1176 Considérer se comm.au doc. D/T 2 17 0: Le département dans les bulletins se communique

1176 Considérer se comm.au doc. D/T 2 18 au document n'est pas examiné.

1195 Anzahlstellen für Schnellerf. 1 1 Im Auftragskopf kann ein Schnellerfassungsbegriff hinterlegt

1195 Anzahlstellen für Schnellerf. 1 2 werden. Dieser kann beispielsweise benutzt werden, wenn für

1195 Anzahlstellen für Schnellerf. 1 3 eine Ausstellungskopie eine Offerte mit den ausgestellten

1195 Anzahlstellen für Schnellerf. 1 4 Artikeln erfasst wird. So kann man als Schnellerfassungs-

1195 Anzahlstellen für Schnellerf. 1 5 begriff z.B.  'K103' eingeben (Kopien-Nummer 103). Bei der

1195 Anzahlstellen für Schnellerf. 1 6 Artikelerfassung in der Auftragsverwaltung kann nun anstelle

1195 Anzahlstellen für Schnellerf. 1 7 der Artikelnummer dieser Begriff gebraucht werden. Bei der

1195 Anzahlstellen für Schnellerf. 1 8 Eingabe von K1032 wird vom Beleg mit dem Suchbegriff K103

1195 Anzahlstellen für Schnellerf. 1 9 die Position 2 (=200 am Bildschirm) mit der erfassten Menge

1195 Anzahlstellen für Schnellerf. 1 10 kopiert. Zusätzlich kann Farbe/Ausführung geändert werden.

1195 Anzahlstellen für Schnellerf. 1 11 Antwort

1195 Anzahlstellen für Schnellerf. 1 12 Stelle 1 : Gebens Sie hier die Anzahl Positionen für die

1195 Anzahlstellen für Schnellerf. 1 13 Schnellsuche ein (Bei unserem Beispiel 4).

1195 Anzahlstellen für Schnellerf. 1 14 Erlaubt ist 1-6

1195 Anzahlstellen für Schnellerf. 1 15 Stelle 1 : * --> Schnellerfassungsbegriffe werden nicht ge-

1195 Anzahlstellen für Schnellerf. 1 16 braucht

1195 Nobre pos. pour Saisie rapide 2 1 Dans la tête d'ordre, une notion de saisie rapide peut être

1195 Nobre pos. pour Saisie rapide 2 2 déposée. Celui-ci peut être utilisé par exemple, si pour une

1195 Nobre pos. pour Saisie rapide 2 3 copie d'exposition une offre avec les articles exposés est

1195 Nobre pos. pour Saisie rapide 2 4 saisie. Ainsi, on peut suggérer comme notion de saisie

1195 Nobre pos. pour Saisie rapide 2 5 rapide p.ex.  'K103' (No.copie 103). Lors de la saisie des

1195 Nobre pos. pour Saisie rapide 2 6 articles dans la gestion des ordres, on peut maintenant

1195 Nobre pos. pour Saisie rapide 2 7 utiliser au lieu du numéro d'article ces notions. Avec

1195 Nobre pos. pour Saisie rapide 2 8 l'entrée de K1032 la position 2 (=200 à l'écran) du document

1195 Nobre pos. pour Saisie rapide 2 9 avec le critère de recherche K103 est copiée avec la

1195 Nobre pos. pour Saisie rapide 2 10 quantité saisie. En plus, la couleur/execution peut être

1195 Nobre pos. pour Saisie rapide 2 11 modifiées.
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1195 Nobre pos. pour Saisie rapide 2 12 Pos. 1 : Suggérez ici le nombre des positions pour la

1195 Nobre pos. pour Saisie rapide 2 13 recherche à grande vitesse (notre exemple  4).

1195 Nobre pos. pour Saisie rapide 2 14 Permis est 1-6

1195 Nobre pos. pour Saisie rapide 2 15 Pos. 1 : * --> des notions de saisie rapides ne sont pas

1195 Nobre pos. pour Saisie rapide 2 16 utilisées

1196 Warnung, wenn Masse ändern 1 1 Hier kann bestimmt werden, ob eine Warnung angezeigt wird,

1196 Warnung, wenn Masse ändern 1 2 wenn bei einem Artikel mit Lagerführung und Farben/Aus-

1196 Warnung, wenn Masse ändern 1 3 führungen Masse geändert wurden. Eventuell muss anstelle

1196 Warnung, wenn Masse ändern 1 4 der Masse die Farbe/Ausführung geändert werden.

1196 Warnung, wenn Masse ändern 1 5 Antworten:

1196 Warnung, wenn Masse ändern 1 6 Stelle 1 = 1:Es wird bei der Mass-Aenderung eine Warnung

1196 Warnung, wenn Masse ändern 1 7 ausgegeben

1196 Warnung, wenn Masse ändern 1 8 0:Es wird keine Warnung ausgegeben

1196 Attention, si Mesure modifier 2 1 Ici, on peut déterminer si un avertissement est indiqué, si

1196 Attention, si Mesure modifier 2 2 pour un article avec stock et des couleurs/execution les

1196 Attention, si Mesure modifier 2 3 mesures sont modifiés. Eventuellement, au lieu du mesure, la

1196 Attention, si Mesure modifier 2 4 couleur/execution doit être modifiée.

1196 Attention, si Mesure modifier 2 5 Les réponses suivantes sont possible:

1196 Attention, si Mesure modifier 2 6 Pos. 1 = 1: Un avertissement est dépensé lors de la modifi-

1196 Attention, si Mesure modifier 2 7 cation de mesure.

1196 Attention, si Mesure modifier 2 8 0: Aucun avertissement est dépensé

1302 Warnung Kreditlimite 1 1 Sofern die Zusatzberechtigung für die Kreditlimite aktiviert

1302 Warnung Kreditlimite 1 2 ist, kann in dieser Eintragung festgelegt werden, wieviele

1302 Warnung Kreditlimite 1 3 Tage für die Berechnung des durchschnittlichen Zahlungs-

1302 Warnung Kreditlimite 1 4 zieles berücksichtigt werden sollen. Ebenfalls wird hier

1302 Warnung Kreditlimite 1 5 festgelegt, wieviele Tage nach Verfall noch akzeptiert

1302 Warnung Kreditlimite 1 6 werden, damit das Zahlungsziel als erfüllt betrachtet wird.

1302 Warnung Kreditlimite 1 7 Beispiel: Der Kunde hat 30 Tage netto als Zahlungskondition

1302 Warnung Kreditlimite 1 8 hinterlegt. Er bezahlt einmal nach 45 Tagen (=> Abweichung

1302 Warnung Kreditlimite 1 9 + 15 Tage) und einmal bereits nach 25 Tagen (=> Abweichung

1302 Warnung Kreditlimite 1 10 -  5 Tage). Dies ergibt einen Durschnitt von + 5 Tagen.

1302 Warnung Kreditlimite 1 11 Dieser Durschnittswert wird nun mit dem Konfigurationsein-

1302 Warnung Kreditlimite 1 12 trag verglichen.

1302 Warnung Kreditlimite 1 13 Antworten:
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1302 Warnung Kreditlimite 1 14 Stelle 1-3: Anzahl Tage die für die Berechnung des durch-

1302 Warnung Kreditlimite 1 15 schnittlichen Zahlungszieles verwendet werden

1302 Warnung Kreditlimite 1 16 sollen (365 = 1 Jahr)

1302 Warnung Kreditlimite 1 17 Stelle 4-6: Wieviele Tage darf das durschnittliche

1302 Warnung Kreditlimite 1 18 Zahlunsgziel das Verfalldatums maximal über-

1302 Warnung Kreditlimite 1 19 schreiten (015 = 15 Tage) geben Sie bitte auf

1302 Warnung Kreditlimite 1 20 den Stellen 4-6 drei Ziffern ein.

1302 Warnung Kreditlimite 1 21 Stelle 7-9: Wie lange darf eine einzelne Rechnung höchstens

1302 Warnung Kreditlimite 1 22 verfallen sein, ohne dass eine Warnung ausge-

1302 Warnung Kreditlimite 1 23 löst wird. (090 = 90 Tage)

1302 Attention limite crédit 2 1 Pour autant que l'autorisation d'additif pour les limites de

1302 Attention limite crédit 2 2 crédit soit activée, peut être fixé dans cet enregistrement,

1302 Attention limite crédit 2 3 combien des jours pour le calcul de la date de paiement

1302 Attention limite crédit 2 4 moyenne doivent être pris en considération. On est également

1302 Attention limite crédit 2 5 fixé ici, combien des jours sont acceptés encore après purge

1302 Attention limite crédit 2 6 afin que la date de paiement réalise soit considérée.

1302 Attention limite crédit 2 7 Exemple: Le client a déposé 30 jours net comme condition de

1302 Attention limite crédit 2 8 paiement. Une fois il paye après 45 jours (=> différence

1302 Attention limite crédit 2 9 + 15 jours) et une fois déjà après 25 jours (=> différence

1302 Attention limite crédit 2 10 -  5 jours). Cela donne une moyenne de + 5 jours. Cette

1302 Attention limite crédit 2 11 valeur moyenne est maintenant comparée à l'entrée de

1302 Attention limite crédit 2 12 configuration.

1302 Attention limite crédit 2 13 Les réponses suivantes sont possible:

1302 Attention limite crédit 2 14 Pos. 1-3: Nombre de jours qui doivent être utilisés pour

1302 Attention limite crédit 2 15 le calcul de la date de paiement moyenne.

1302 Attention limite crédit 2 16 (365 = 1 année)

1302 Attention limite crédit 2 17 Pos. 4-6: Combien des jours la date de paiement moyenne

1302 Attention limite crédit 2 18 peut dépasser au maximum l'échéance (015 = 15

1302 Attention limite crédit 2 19 jours). Veuillez suggérer sur les places 4-6 toirs

1302 Attention limite crédit 2 20 nombres.

1302 Attention limite crédit 2 21 Pos. 7-9: Combien de temps peut être échéant tout au

1302 Attention limite crédit 2 22 plus une facture particulière, sans qu'un

1302 Attention limite crédit 2 23 avertissement soit déclenché (090 = 90 jours).

2005 EAN-Nummer eindeutig ? 1 1 Hier kann definiert werden, ob eine erfasste EAN-Nummer im

2005 EAN-Nummer eindeutig ? 1 2 ganzen Artikelstamm eindeutig sein muss.
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2005 EAN-Nummer eindeutig ? 1 3 Antwort:

2005 EAN-Nummer eindeutig ? 1 4 Stelle 1 = 1: Die EAN-Nummer darf im ganzen Artikelstamm nur

2005 EAN-Nummer eindeutig ? 1 5 einmal existieren.

2005 EAN-Nummer eindeutig ? 1 6 0: Die EAN-Nummer wird nicht auf Eindeutigkeit

2005 EAN-Nummer eindeutig ? 1 7 geprüft

2005 EAN-Nummer eindeutig ? 1 8 .

2005 EAN-Nummer eindeutig ? 1 9 Soll die EAN-Nummer jeweils kontrolliert werden (Prüfziffer)

2005 EAN-Nummer eindeutig ? 1 10 ob sie korrekt erfasst ist, kann dies auf Stelle 2 definiert

2005 EAN-Nummer eindeutig ? 1 11 werden.

2005 EAN-Nummer eindeutig ? 1 12 Stelle 2 = 1: Nach Eingabe EAN-Nummer wird diese geprüft

2005 EAN-Nummer eindeutig ? 1 13 0: Es erfolgt keine EAN-Nummer-Prüfung

2005 Numéro NAE clair ? 2 1 Ici, on peut définir si un numéro EAN saisi dans le fichier

2005 Numéro NAE clair ? 2 2 d'article entier doit être unique.

2005 Numéro NAE clair ? 2 3 Les réponses suivantes sont possible:

2005 Numéro NAE clair ? 2 4 Pos. 1 = 1: Le numéro EAN peut exister qu'une fois dans le

2005 Numéro NAE clair ? 2 5 fichier d'article entier.

2005 Numéro NAE clair ? 2 6 0: Le numéro EAN n'est pas examiné quant à une

2005 Numéro NAE clair ? 2 7 clarté.

2005 Numéro NAE clair ? 2 8 .

2005 Numéro NAE clair ? 2 9 Si le numéro EAN doit être contrôlé (chiffre de contrôle) si

2005 Numéro NAE clair ? 2 10 il est saisi correctement, on peut définir cela sur la

2005 Numéro NAE clair ? 2 11 position 2.

2005 Numéro NAE clair ? 2 12 Pos. 2 = 1: Après l'entrée du no. EAN, celui-ci est examiné.

2005 Numéro NAE clair ? 2 13 0: Aucun examen de numéro EAN est effectué.

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 13 Mit der Stelle 2 kann definiert werden, ob die Dokumente im

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 14 RFTDCA-Format (ein Format, welches von IBM Office Vision

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 15 verwendet wird) oder im Microsoft "Word-Format"

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 16 abgespeichert werden sollen.

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 17 Werden die Dokumente noch mit Office Vision bearbeitet, so

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 18 muss die Stelle 2 auf "0" stehen. Werden die Dokumente

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 19 jedoch mit einer PC-Text-Verarbeitung bearbeitet, so sollten

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 20 die Dokumente im Word-Format abgespeichert werden, da die

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 21 Dokumente sonst bei jeder Verwendung konvertiert werden.

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 22 Beim Konvertieren von einem Format in ein anderes Format

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 23 können Formatierungen verloren gehen.
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2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 24 .

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 25 Stelle 2 = 0: Die Dokumente werden in RFTDCA-Format

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 26 abgespeichert. Die Dokumente erhalten die

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 27 Namen: 00000000.P / 000000000.D / 000000000.A

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 28 .

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 29 1: Die Dokumente werden im Word-Format

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 30 abgespeichert.

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 31 Die Dokumente erhalten die Namen:

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 32 P000000.doc / D000000.doc / A00000000.doc

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 33 .

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 34 Beim Aufruf von GISA-Dokumenten im PC-Modus wird vom

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 35 Programme eine Zwischenkopie des Standarddokumentes

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 36 erstellt. In den Stellen 3-10 können Sie den Pfad angeben.

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 37 Stellen Sie sicher, dass der Pfad auch tatsächlich auf jedem

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 38 PC vorhanden ist.

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 39 Wird in den Stellen 3 - 10 keine Eingabe gemacht,

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 40 so wird diese Zwischenkopie im root-Verzeichnis des

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 41 Laufwerks C: erstellt.

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 42 Beispiel: C:\GISA

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 43 Achtung! Dieses Verzeichnis C:\GISA muss auf jedem PC

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 44 vorhanden sein.

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 45 .

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 46 Folgende Eingaben sind möglich:

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 47 Stelle 3 - 10 = " ": für die Zwischenkopie wird das Ver-

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 48 zeichnis C: verwendet

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 49 C:\GISA : für die Zwischenkopie wird das Ver-

2600 Dossier in IBM-Office oder PC 1 50 zeichnis C:\GISA verwendet.

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 13 Avec la position 2, on peut définir si les documents dans le

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 14 format RFTDCA (un format qui est utilisé par IBM Office

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 15 Vision) ou dans le Microsoft "Word-Format" doivent être

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 16 stockés.

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 17 Si les documents sont encore travaillés avec l'Office Vision

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 18 la position 2 doit être sur "0". Si les documents sont

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 19 toutefois travaillés avec un traitement texte PC, les

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 20 documents dans le format WORD devraient être stockés, puis-

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 21 que les documents sont d'ailleurs convertis lors de chaque
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2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 22 utilisation. En convertissante d'un format dans un autre

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 23 format, des formatages peuvent se perdre.

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 24 .

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 25 Pos. 2 = 0: Les documents sont stockés dans le format RFTDCA

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 26 Les documents reçoivent les noms:

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 27 00000000.P / 000000000.D / 000000000.A

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 28 .

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 29 1: Les documents sont stockés dans le format

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 30 WORD.

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 31 Les documents reçoivent les noms:

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 32 P000000.doc / D000000.doc / A00000000.doc

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 33 .

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 34 Avec l'appel des documents dans le mode PC, un copie inter-

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 35 médiaire du document standard est fourni par le programme.

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 36 Dans les pos. 3-10, ils peuvent suggérer le répertoire.

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 37 Garantissez que le répertoire existe aussi en effet sur

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 38 chaque PC.

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 39 Si dans les pos. 3-10 aucune entrée est faite, ce copie

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 40 intermédiaire est fourni dans le répertoire "root" sur le

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 41 disque C:.

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 42 Exemple:  C:\GISA

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 43 Attention! Ce répertoire C:\GISA doit exister sur chaque

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 44 PC.

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 45 .

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 46 Les réponses suivantes sont possible:

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 47 Pos. 3 - 10 = " ": Pour la copie intermédiaire le répertoire

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 48 C: est utilisé

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 49 C:\GISA : Pour la copie intermédiaire le répertoire

2600 Dossier en IBM-Office ou PC 2 50 C:\GISA est utilisé

2602 Artikel-Preisliste Verbands-Nr 1 10 0: Artikelmasse nicht drucken

2602 Lst Prix Art. Associa.-No 2 10 0: Les mesures d'article ne sera pas imprimé

4074 Prov. Fakt.: Diverse Prüfungen 1 19 Stelle 3 = 1: Negative Gutschriften werden gesperrt

4074 Prov. Fakt.: Diverse Prüfungen 1 20 0: Negative Gutschriften werden nicht gesperrt

4074 Fact. prov.: Divers examen 2 19 Pos. 3 = 1: des notes de crédits sont bloqués
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4074 Fact. prov.: Divers examen 2 20 0: des notes de crédits ne sont pas bloqués

4139 Sofern 1 Rechnung --> Alle 1 1 Sofern mit Mindestfakturabetrag gearbeitet wird, kann hier

4139 Sofern 1 Rechnung --> Alle 1 2 folgendes definiert werden:

4139 Sofern 1 Rechnung --> Alle 1 3 Antwort:

4139 Sofern 1 Rechnung --> Alle 1 4 Stelle 1 = 1: Sofern ein Kunde mindestens eine Rechnung hat,

4139 Sofern 1 Rechnung --> Alle 1 5 die höher als der Mindestbetrag ist, werden

4139 Sofern 1 Rechnung --> Alle 1 6 alle Rechnungen für diesen Kunden, die unter

4139 Sofern 1 Rechnung --> Alle 1 7 dem Minimalbetrag liegen trotzdem verrechnet.

4139 Sofern 1 Rechnung --> Alle 1 8 0: Es werden nur Rechnungen fakturiert, die über

4139 Sofern 1 Rechnung --> Alle 1 9 dem Minimalbetrag liegen.

4139 Si 1 Facture --> Tous 2 1 Pour autant on traivaille avec des montant de facture

4139 Si 1 Facture --> Tous 2 2 minimal, ce qui suit peut être défini ici.

4139 Si 1 Facture --> Tous 2 3 Les réponses suivantes sont possible:

4139 Si 1 Facture --> Tous 2 4 Pos. 1 = 1: Si un client a au moins une facture qui est plus

4139 Si 1 Facture --> Tous 2 5 élevé que le montant minimal, toutes les

4139 Si 1 Facture --> Tous 2 6 factures pour ce client qui se trouve sous le

4139 Si 1 Facture --> Tous 2 7 montant minimal deviennent malgré tout chargé.

4139 Si 1 Facture --> Tous 2 8 0: Seulement des factures qui se trouvent au-dessus

4139 Si 1 Facture --> Tous 2 9 du montant minimal sont facturées.

4140 Konditionen nicht auf Trans.RG 1 1 Hier können für das Transportmodul bis zu 5 Konditionen er-

4140 Konditionen nicht auf Trans.RG 1 2 fasst werden, die vom Lieferbeleg nicht in die Transport-

4140 Konditionen nicht auf Trans.RG 1 3 Rechnung übernommen werden, obwohl sie für den Transport

4140 Konditionen nicht auf Trans.RG 1 4 massgebend sind oder auf dem Transport basieren.

4140 Konditionen nicht auf Trans.RG 1 5 .

4140 Konditionen nicht auf Trans.RG 1 6 Antworten:

4140 Konditionen nicht auf Trans.RG 1 7 Stelle 1-2, 3-4, 5-6, 7-8, 9-10, gültiger Konditionscode,

4140 Konditionen nicht auf Trans.RG 1 8 der nicht auf die Fuhrhalterrechnung übernommen

4140 Konditionen nicht auf Trans.RG 1 9 werden soll.

4140 Konditionen nicht auf Trans.RG 1 10 Stelle 1-2 = '**' Es werden keine Konditionen für die Fuhr-

4140 Konditionen nicht auf Trans.RG 1 11 halterabrechnung ausgeschlossen.

4140 Pas de cond. sur facture transp. 2 1 Ici, pour le module de transport peuvent être saisies

4140 Pas de cond. sur facture transp. 2 2 jusqu'à 5 conditions qui ne sont pas reprises par le

4140 Pas de cond. sur facture transp. 2 3 bulletin de livraison dans la facture de transport, bien

4140 Pas de cond. sur facture transp. 2 4 qu'ils soient décisifs pour le transport ou se basent sur le
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4140 Pas de cond. sur facture transp. 2 5 transport.

4140 Pas de cond. sur facture transp. 2 6 Les réponses suivantes sont possible:

4140 Pas de cond. sur facture transp. 2 7 Pos. 1-2, 3-4, 5-6, 7-8 , 9-10, code de condition valable,

4140 Pas de cond. sur facture transp. 2 8 qui ne doit pas prendre en charge sur la décompte

4140 Pas de cond. sur facture transp. 2 9 de camionneur.

4140 Pas de cond. sur facture transp. 2 10 Pos. 1-2 = '**' Aucune condition est exclue pour la décompte

4140 Pas de cond. sur facture transp. 2 11 de camionneur.

8209 Buchhaltung Xpert-Line 1 1 Folgende Antworten sind möglich:

8209 Buchhaltung Xpert-Line 1 2 Pos. 1 = 1: Buchhaltung Xpert-Line wird eingesetzt

8209 Buchhaltung Xpert-Line 1 3 0: Buchhaltung Xpert-Line wird nicht eingesetzt

8209 Comptabilité Xpert-Line 2 1 Les réponses suivantes sont possible:

8209 Comptabilité Xpert-Line 2 2 Pos. 1 = 1: Comptabilité Xpert-Line est activé

8209 Comptabilité Xpert-Line 2 3 0: Comptabilité Xpert-Line n'est pas activé

11038 Warnung bei Bestellwiederhol. 1 1 Hier können Sie definieren, ab wieviel Bestellungen vor der

11038 Warnung bei Bestellwiederhol. 1 2 Druckfreigabe eine Warnung erscheinen soll.

11038 Warnung bei Bestellwiederhol. 1 3 .

11038 Warnung bei Bestellwiederhol. 1 4 Antwort Stelle 1-3

11038 Warnung bei Bestellwiederhol. 1 5 Stelle 1-3 : 010  Liegen zwischen der von- und bis-Bestell-

11038 Warnung bei Bestellwiederhol. 1 6 nummer mehr als 10 Bestellungen erscheint

11038 Warnung bei Bestellwiederhol. 1 7 eine Warnung (Zahl zwischen 001-999)

11038 Warnung bei Bestellwiederhol. 1 17 Stelle 1-3 : 000  Differenz von/bis wird nicht geprüft

11038 Attention pour répét. d'ordre 2 1 Ici, vous pouvez définir, à partir de combien de commandes

11038 Attention pour répét. d'ordre 2 2 devant le déblocage d'impression un avertissement doit

11038 Attention pour répét. d'ordre 2 3 apparaître.

11038 Attention pour répét. d'ordre 2 4 Les réponses suivantes sont possible:

11038 Attention pour répét. d'ordre 2 5 Pos. 1-3 : 010  Si plus de 10 commandes se trouvent entre le

11038 Attention pour répét. d'ordre 2 6 numéro de commande de et à, un avertissement

11038 Attention pour répét. d'ordre 2 7 apparaît (chiffre entre 001-999)

11038 Attention pour répét. d'ordre 2 8 Pos. 1-3 : 000  Différence de/à n'est pas examinée

11053 Pos.Nr. in E/M Vorschlag 1=Ja 1 14 Stelle 3 = 0: Wurde im Bestellvorschlag ein Lieferant ausge-

11053 Pos.Nr. in E/M Vorschlag 1=Ja 1 15 wählt, wird dieser bei einer Neuerfassung (F6)

11053 Pos.Nr. in E/M Vorschlag 1=Ja 1 16 als Lieferant zum gewählten Artikel vorge-

11053 Pos.Nr. in E/M Vorschlag 1=Ja 1 17 schlagen
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11053 Pos.Nr. in E/M Vorschlag 1=Ja 1 18 1: Der Lieferant wird bei einer Neuerfassung

11053 Pos.Nr. in E/M Vorschlag 1=Ja 1 19 immer gemäss den Stammdaten ermittelt

11053 No Pos. En E/M Proposition 1=O 2 14 Pos. 3 = 0: Si un fournisseur a été choisi dans la proposi-

11053 No Pos. En E/M Proposition 1=O 2 15 tion de commande, celui-ci est proposé lors

11053 No Pos. En E/M Proposition 1=O 2 16 d'une réversion (F6) comme fournisseur pour

11053 No Pos. En E/M Proposition 1=O 2 17 l'article choisi.

11053 No Pos. En E/M Proposition 1=O 2 18 1: Le fournisseur est toujours déterminé lors

11053 No Pos. En E/M Proposition 1=O 2 19 d'une réversion conformément aux données de base

11060 Bestell-Mutation Datum 1 10 Stelle 2 = 1: Ist der Artikel identisch dem Vorgänger,

11060 Bestell-Mutation Datum 1 11 wird der Preis und die Konditionen

11060 Bestell-Mutation Datum 1 12 vom Vorgänger übernommen

11060 Date Mutation de commande 2 10 Pos. 2 = 1: Si l'article est identique le prédécesseur, le

11060 Date Mutation de commande 2 11 prix et les conditions sont repris par le

11060 Date Mutation de commande 2 12 prédécesseur.

13011 Vertreter aus Verk.Gebiet 1 10 Antworten:

13011 Vertreter aus Verk.Gebiet 1 11 Stelle  1 : Statistikdateien  (Absatz-/Kunden-Vertreter)

13011 Vertreter aus Verk.Gebiet 1 12 Stelle  2 : OPEN-ORDERS

13011 Représent. Hors Rég.Vente 2 10 Les réponses suivantes sont possible:

13011 Représent. Hors Rég.Vente 2 11 Pos.  1 : fichiers statistiques  (vente/représentant client)

13011 Représent. Hors Rég.Vente 2 12 Pos.  2 : OPEN-ORDERS

13015 Kd-Umsatz: Neue Seite n. Kunde 1 8 Antworten

13015 Kd-Umsatz: Neue Seite n. Kunde 1 9 Stelle  1 : gilt für Kunden-Umsatz-Statistik

13015 Kd-Umsatz: Neue Seite n. Kunde 1 10 Stelle  2 : gilt für OPEN-ORDERS-AUSWERTUNGEN

13015 Cl-Ch.Aff.: Nouv.Page a. Cl 2 8 Les réponses suivantes sont possible:

13015 Cl-Ch.Aff.: Nouv.Page a. Cl 2 9 Pos.  1 : valable pour la statistique ch.d'aff. client

13015 Cl-Ch.Aff.: Nouv.Page a. Cl 2 10 Pos.  2 : valable statistiques OPEN-ORDERS

15018 Kond.-Best.: Vorschlagswerte 1 23 Stelle 9: Transportkond. aus Transportmodul (0=nein; 1=ja)

15018 Conf.-cond.: Valeur proposé 2 23 Pos. 8: Cond.de transport du module transport (0=non; 1=oui)

18033 Fakuren Formular: T.Gutschrift 1 8 Auf den Stellen 1-4 wird das Standardformular eingegeben

18033 Fakuren Formular: T.Gutschrift 1 9 Auf den Stellen 5-8 wird das Formular für das Archiv einge-

18033 Fakuren Formular: T.Gutschrift 1 10 geben
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18033 Fakuren Formular: T.Gutschrift 1 11

18033 Fakuren Formular: T.Gutschrift 1 12 Drucker für Transportgutschriften:

18033 Fakuren Formular: T.Gutschrift 1 13 Stelle 9-10 Geben Sie auf Stelle 9/10 die gewünschte

18033 Fakuren Formular: T.Gutschrift 1 14 Druckernummer für die Transportgutschriften ein

18033 Formul.Fact.:Note de créd part 2 8 Sur les positions 1-4 le formulaire standard est suggéré.

18033 Formul.Fact.:Note de créd part 2 9 Sur les positions 5-8 le formulaire pour le module archive

18033 Formul.Fact.:Note de créd part 2 10 est suggéré.

18033 Formul.Fact.:Note de créd part 2 11

18033 Formul.Fact.:Note de créd part 2 12 Imprimante pour des notes de crédit de transport:

18033 Formul.Fact.:Note de créd part 2 13 Pos. 9-10 Suggérez sur les pos. 9/10 le numéro d'imprimante

18033 Formul.Fact.:Note de créd part 2 14 souhaité pour les notes de crédit de transport.

18037 Anzahl Rechnungskopien 1 34 Stelle  8 = Anzahl Kopien für Transportgutschriften

18037 Anzahl Rechnungskopien 1 35 Stelle  9 = Anzahl Kopien für Rückvergütungen

18037 Nombre Copies factures 2 34 Pos. 8 = : Nombre de copies pour les notes de crédit transp.

18037 Nombre Copies factures 2 35 Pos. 9 = : Nombre de copies pour les redevances

18056 Vorzeichen bei Konditionen 1 1 Hier kann für den Konditionsansatz das Vorzeichen für den

18056 Vorzeichen bei Konditionen 1 2 Andruck definiert werden.

18056 Vorzeichen bei Konditionen 1 3 '+' bedeutet positiv; der gefundene Ansatz wird ohne Aende-

18056 Vorzeichen bei Konditionen 1 4 rung des Vorzeichens angedruckt (5% Rabatt --> 5.00 % auf

18056 Vorzeichen bei Konditionen 1 5 dem Papier)

18056 Vorzeichen bei Konditionen 1 6 '-' bedeutet negativ; der gefundene Ansatz wird mit Aende-

18056 Vorzeichen bei Konditionen 1 7 rung des Vorzeichens angedruckt (5% Rabatt --> 5.00-% auf

18056 Vorzeichen bei Konditionen 1 8 dem Papier)

18056 Vorzeichen bei Konditionen 1 9 Antworten:

18056 Vorzeichen bei Konditionen 1 10 Stelle 1 = Zuschläge in %

18056 Vorzeichen bei Konditionen 1 11 Stelle 2 = Zuschläge in Fr.

18056 Vorzeichen bei Konditionen 1 12 Stelle 3 = Rabatte in %/Fr

18056 Vorzeichen bei Konditionen 1 13 Stelle 4 = Transportkonditionen

18056 Signe pour Conditions 2 1 Ici, pour le taux de condition, le signe pour l'impression

18056 Signe pour Conditions 2 2 peut être défini.

18056 Signe pour Conditions 2 3 '+' signifient positive; le taux trouvé est imprimé sans

18056 Signe pour Conditions 2 4 modifications du signe (5% rabais --> 5.00% sur le

18056 Signe pour Conditions 2 5 papier)

18056 Signe pour Conditions 2 6 '-' signiefient négative; le taux trouvé est imprimé avec
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18056 Signe pour Conditions 2 7 modification du signe (5% rabais -->  5.00-% sur le

18056 Signe pour Conditions 2 8 papier)

18056 Signe pour Conditions 2 9 Les réponses suivantes sont possible:

18056 Signe pour Conditions 2 10 Pos. 1 = Majoration en %

18056 Signe pour Conditions 2 11 Pos. 2 = Majoration en sfr.

18056 Signe pour Conditions 2 12 Pos. 3 = Rabais en  %/sfr.

18056 Signe pour Conditions 2 13 Pos. 4 = Conditions de transport

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 1 Sofern Sie zusammen mit der Auftragsverwaltung Massskizzen

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 2 drucken wollen, können hier auf den Stellen 1-4 und 7-10

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 3 Formularnummern für die Massskizzen eingeben werden.

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 4 Die im PDF-Format vorhandenen Skizzen werden speziell ge-

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 5 mischt, dabei ist es aber nicht möglich innerhalb des

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 6 Dokumentes das Papierfach zu wechseln. Aus diesem Grund der

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 7 separate Konfigurationseintrag.

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 8 Stelle 1-4 : > 0000 eine vierstellige Eingabe grösser 0

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 9 bewirkt den Druck auf dieses Formular bei

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 10 Massskizzen.

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 11 Soll ein separates Fromular mit abweichender

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 12 Artikel-Darstellung und separatem Deckblatt

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 13 aufbereitet werden, kann auf Stelle 7-10 das

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 14 Formular mit dem eigentlichen PDF-Ausdruck an

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 15 gegeben werden.

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 16 Stelle 7-10 : > 0000 Formular mit den eigentlichen PDF-

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 17 Dateien

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 18 Wird beim PDF-Druck das normale Auftragsbestätigungsformular

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 19 gebraucht, geben Sie auf Stelle 1-4 das Standard-Formular

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 20 der Auftragsbestätigung ein, aktivieren diesem Formular die

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 21 PDF-Ebene und lassen Stelle 7-10 leer.

18064 Formular-Nr. für Massskizzen 1 22 Stelle 1-5 : *NONE --> Es werden keine Massskizzen gedruckt

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 1 Pour autant que vous vouliez imprimer des esquisse des

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 2 mesures avec la gestion des commandes, peuvent être suggérés

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 3 sur les pos. 1-4 et 7-10 les no. de formulaire pour les

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 4 esquisse des mesures. Les esquisses existants dans le format

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 5 PDF seront mélangé spécialement, toutefois ce n'est pas

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 6 possible de changer le tiroir de papier dans le document.
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18064 No.form. pour esquisse mesure 2 7 Pour cette raison cette enregistrement distincte.

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 8 Pos. 1-4 : > 0000 une entrée à quatre chiffre plus grand que

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 9 0 provoque l'impression de ce formulaire pour

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 10 les esquisses de mesures.

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 11 Si un formulaire distinct avec une représen-

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 12 tation d'article divergente et la page

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 13 en tête distincte doit être préparé,

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 14 peut être indiqué dans les pos. 7-10 le

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 15 formulaire avec le format PDF réel.

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 16 Pos. 7-10 : > 0000 Formulaire avec les fichier PDF réel.

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 17 .

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 18 Si avec l'impression PDF le formulaire de gestion de

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 19 commande normal est utilisé, vous souggérez sur les pos. 1-4

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 20 le formulaire standard de la gestion de commande, activez

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 21 dans ce formulaire le niveau PDF et laissez vide la pos. 7.

18064 No.form. pour esquisse mesure 2 22 Pos.1-5 : *NONE --> Aucun esquisses de mesure sont imprimées

20000 Kreditoren400 installiert ? 1 8 6 = X-Pert-Line

20000 Créancier400 installé ? 2 8 6 = X-Pert-Line

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 1 Mit dieser Eintragung kann definiert werden, dass Baustahl-

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 2 Transit-Lieferscheine, für die Netto-Fakturierung

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 3 berücksichtigt werden.

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 4 Sonst müssen die Artikelpositionen manuell auf

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 5 "N" für netto gesetzt werden.

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 6 .

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 7 Nur Positionen, die nicht bereits mutiert sind,

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 8 werden angepasst.

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 9 .

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 10 Diese Position kommt nur zum Tragen, wenn:

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 11 1. der Lieferschein ein "Transit-Lieferschein" ist

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 12 2. die Abteilung eine Baustahl-Abteilung ist

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 13 3. die Belegart "L" (Lieferschein) ist

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 14 4. dieser Konfig. auf Stelle 1 = 1 beinhaltet

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 15 .

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 16 Folgende Anworten können erfasst werden.
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21012 Baustahl-Transit: Netto 1 17 Stelle 1 = 0: dieser Konfig. wird nicht berücksichtigt

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 18 Baustahlartikel werden nicht automatisch

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 19 auf netto gesetzt

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 20 1: sind die oben erwähnten Voraussetzungen

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 21 erfüllt, wird die Netto-Fakturierung ange-

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 22 wendet.

21012 Fer béton-trans.: Net 2 1 Avec cet enregistrement, on peut définir que les articles

21012 Fer béton-trans.: Net 2 2 fer à béton dans les bulletins de livraison fer à béton,

21012 Fer béton-trans.: Net 2 3 dans la facturation nette sont pris en considération.

21012 Fer béton-trans.: Net 2 4 D'ailleurs, les positions d'article doivent être placées

21012 Fer béton-trans.: Net 2 5 manuellement sur "N" pour net.

21012 Fer béton-trans.: Net 2 6 .

21012 Fer béton-trans.: Net 2 7 Dans le fer à béton, les articles, dans lesquels le matériel

21012 Fer béton-trans.: Net 2 8 et le plier sont déjà contenus, sont considérés comme les

21012 Fer béton-trans.: Net 2 9 articles nets.

21012 Fer béton-trans.: Net 2 10 Cette position entre en application que si:

21012 Fer béton-trans.: Net 2 11 1. le bulletin de livraison est un bulletin transit

21012 Fer béton-trans.: Net 2 12 2. le département est un département fer à béton

21012 Fer béton-trans.: Net 2 13 3. le genre de document est "L" (bulletin de livraison)

21012 Fer béton-trans.: Net 2 14 4. cet enregistrement est mis sur la pos. 1 = 1

21012 Fer béton-trans.: Net 2 15 .

21012 Fer béton-trans.: Net 2 16 Les réponses suivantes sont possible:

21012 Fer béton-trans.: Net 2 17 Pos. 1 = 0: cet enreg. n'est pas prise en considération

21012 Fer béton-trans.: Net 2 18 les articles fer à béton ne sont pas mis

21012 Fer béton-trans.: Net 2 19 automatiquement sur net

21012 Fer béton-trans.: Net 2 20 1: si les conditions mentionnées ci-dessus sont

21012 Fer béton-trans.: Net 2 21 réalisées, les articles fer à béton sont placés

21012 Fer béton-trans.: Net 2 22 sur net.

21013 Materialpreis pro Durchmesser 1 1 Soll pro Durchmesser ein Materialpreis generiert werden,

21013 Materialpreis pro Durchmesser 1 2 geben Sie hier auf Stelle 1 eine 1.

21013 Materialpreis pro Durchmesser 1 3 Wird nur ein Materialpreis pro Beleg ausgewiesen, geben Sie

21013 Materialpreis pro Durchmesser 1 4 hier auf Stelle 1 eine 0 ein.

21013 Materialpreis pro Durchmesser 1 5 .

21013 Materialpreis pro Durchmesser 1 6 Folgende Antworten sind möglich:

21013 Materialpreis pro Durchmesser 1 7 Stelle 1 = 1: pro Durchmesser wird ein Materialpreis
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21013 Materialpreis pro Durchmesser 1 8 generiert

21013 Materialpreis pro Durchmesser 1 9 0: nur ein Materialpreis pro Beleg wird ausge-

21013 Materialpreis pro Durchmesser 1 10 wiesen

21013 Prix Matériel par Diamètre 2 1 Si par diamètres un prix de matériel doit être généré, vous

21013 Prix Matériel par Diamètre 2 2 suggérez ici sur la pos. 1 le  1.

21013 Prix Matériel par Diamètre 2 3 Seulement si un prix de matériel est prouvé par document,

21013 Prix Matériel par Diamètre 2 4 vous suggérez ici sur la pos. 1 le  0.

21013 Prix Matériel par Diamètre 2 5 .

21013 Prix Matériel par Diamètre 2 6 Les réponses suivantes sont possible:

21013 Prix Matériel par Diamètre 2 7 Pos. 1 = 1: par diamètre un prix de matériel sera

21013 Prix Matériel par Diamètre 2 8 généré

21013 Prix Matériel par Diamètre 2 9 0: seulement un prix de matériel par document

21013 Prix Matériel par Diamètre 2 10 sera imprimé

21104 Generieren SAP-Schnittstelle 1 1 Sofern bei der Umwandlung in einen Lieferschein die SAP-

21104 Generieren SAP-Schnittstelle 1 2 Eingangsschnittstelle gefüllt werden soll, geben Sie hier

21104 Generieren SAP-Schnittstelle 1 3 auf Stelle 1 eine 1. Der Lieferbeleg kann anschliessend

21104 Generieren SAP-Schnittstelle 1 4 nicht mehr verändert werden.

21104 Generieren SAP-Schnittstelle 1 5 Antworten:

21104 Generieren SAP-Schnittstelle 1 6 Stelle 1 = 1: Bei der Erstellung des Lieferbeleges wird die

21104 Generieren SAP-Schnittstelle 1 7 SAP-Eingangsschnittstelle gefüllt

21104 Generieren SAP-Schnittstelle 1 8 (die Konfigurationseintraung 21105 muss dazu

21104 Generieren SAP-Schnittstelle 1 9 erfasst werden!)

21104 Generieren SAP-Schnittstelle 1 10 0: Die SAP-Schnittstelle wird nicht gefüllt

21104 Générer Interface SAP 2 1 Pour autant que lors de la transformation en bulletin de

21104 Générer Interface SAP 2 2 livraison doive être rempli à l'interface d'entrée SAP, vous

21104 Générer Interface SAP 2 3 donnez sur la pos. 1 le 1. Le bulletin de livraison ne peut

21104 Générer Interface SAP 2 4 plus être modifiée ensuite.

21104 Générer Interface SAP 2 5 Les réponses suivantes sont possible:

21104 Générer Interface SAP 2 6 Pos. 1 = 1: Lors de la production du bulletin de livraison,

21104 Générer Interface SAP 2 7 l'interface d'entrée SAP est remplie.

21104 Générer Interface SAP 2 8 (l'entrée de configuration 21105 doit aussi

21104 Générer Interface SAP 2 9 être suggérée!)

21104 Générer Interface SAP 2 10 0: L'interface d'entrée SAP n'est pas remplie.

21105 Dateiname für SAP-Export-Schn. 1 1 Sofern in Eintrag 21104 auf Stelle 1 eine 1 steht, muss hier
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21105 Dateiname für SAP-Export-Schn. 1 2 der Name für die SAP-Export-Datei angegeben werden.

21105 Dateiname für SAP-Export-Schn. 1 3 (Achtung: siehe auch Konfig. 21106)

21105 Dateiname für SAP-Export-Schn. 1 4 Sofern keine SAP-Exportdatei erstellt wird, geben Sie hier

21105 Dateiname für SAP-Export-Schn. 1 5 *NONE ein.

21105 Nom Fichier pour SAP-Export-Sc 2 1 Pour autant dans l'entrée 21104 sur la pos. 1 soient le 1,le

21105 Nom Fichier pour SAP-Export-Sc 2 2 nom pour le fichier d'exportation SAP doit être indique ici.

21105 Nom Fichier pour SAP-Export-Sc 2 3 (Attention: Voir aussi la configuration 21106)

21105 Nom Fichier pour SAP-Export-Sc 2 4 Pour autant qu'aucun fichier d'exportation SAP soit fourni,

21105 Nom Fichier pour SAP-Export-Sc 2 5 vous suggérez ici *NONE.

21106 Bibliothek für SAP-Export-Date 1 1 Sofern in Eintrag 21104 auf Stelle 1 eine 1 steht, geben Sie

21106 Bibliothek für SAP-Export-Date 1 2 hier den Namen der Bibliothek für die SAP-Export-Datei an.

21106 Bibliothek für SAP-Export-Date 1 3 Wird keine SAP-Exportschnittstelle generiert, geben Sie

21106 Bibliothek für SAP-Export-Date 1 4 hier *NONE ein

21106 Bibliothèque pour export SAP 2 1 Pour autant que dans l'entrée 21104 sur la pos. 1 soient le

21106 Bibliothèque pour export SAP 2 2 1, vous indiquez ici le nom de la bibliothèque pour le

21106 Bibliothèque pour export SAP 2 3 fichier d'exportation SAP. Si aucun fichier d'exportation

21106 Bibliothèque pour export SAP 2 4 SAP est généré, vous suggérez ici *NONE.

21107 SAP-Artikel für Transport 1 1 Ist der Lieferschein für den SAP-Export geführt, wird eine

21107 SAP-Artikel für Transport 1 2 zusätzliche Artikelposition für diesen Transport generiert.

21107 SAP-Artikel für Transport 1 3 Geben Sie hier auf den Stelle 1-8 eine 8-stellige GISA-Ar-

21107 SAP-Artikel für Transport 1 4 tikelnummer ein, die als Basis für den SAP-Export-Transport

21107 SAP-Artikel für Transport 1 5 gilt.

21107 Article SAP pour Transp. 2 1 Si le bulletin de livraison pour l'exportation SAP est

21107 Article SAP pour Transp. 2 2 conduit, une position d'article supplémentaire est générée

21107 Article SAP pour Transp. 2 3 pour ce transport. Suggérez ici sur les pos.1-8 un numéro

21107 Article SAP pour Transp. 2 4 d'article de 8 nombres qui vaut comme base pour le

21107 Article SAP pour Transp. 2 5 transport d'exportation SAP.

21400 GBS Bluetooth aktiviert 1 1 Wenn mittels Bluetooth die produzierten Positionen gemeldet

21400 GBS Bluetooth aktiviert 1 2 werden, geben Sie hier eine 1 ein. Andernfalls eine 0

21400 GBS Bluetooth aktiviert 1 3 Antwort:

21400 GBS Bluetooth aktiviert 1 4 Stelle 1 = 1 Die produzierten Baustahl-Positionen werden

21400 GBS Bluetooth aktiviert 1 5 mittels Bluetoth gemeldet

21400 GBS Bluetooth aktiviert 1 6 Stelle 1 = 0 Baustahlproduktionen werden nicht gemeldet
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21401 Bildschirmname Bluetooth 1 1 Sofern Baustahlinformationen via Bluetooth übertragen werden

21401 Bildschirmname Bluetooth 1 2 muss hier der Name des PC's hinterlegt werden, der die In-

21401 Bildschirmname Bluetooth 1 3 formationen aufnimmt und ans I-Series weiter gibt.

21401 Bildschirmname Bluetooth 1 4 Antwort:

21401 Bildschirmname Bluetooth 1 5 Stelle 1-10: Gültiger Arbeitsstationsname (QPADEV0007)

21401 Bildschirmname Bluetooth 1 6 Stelle 1_10: *NONE, wenn nicht mit Bluetooth gearbeitet wird

23014 Angaben zu Ablauf RG-Prüfung 1 1 Sollen bei auftragsbezogenen Bestellungen für gewisse

23014 Angaben zu Ablauf RG-Prüfung 1 2 Artikel (Code im Atikelstamm) die geprüften Preise in die

23014 Angaben zu Ablauf RG-Prüfung 1 3 Auftragsverwaltung übernommen werden ?

23014 Angaben zu Ablauf RG-Prüfung 1 4 Antwort

23014 Angaben zu Ablauf RG-Prüfung 1 5 Stelle 1 = 1 geprüfte Preise werden in die Auftrags-

23014 Angaben zu Ablauf RG-Prüfung 1 6 positionen übernommen (Sofern noch kein EP

23014 Angaben zu Ablauf RG-Prüfung 1 7 vorhanden ist und der Artikel im Artikelstamm

23014 Angaben zu Ablauf RG-Prüfung 1 8 den Code Preisübernahme aus Rechnungsprüfung

23014 Angaben zu Ablauf RG-Prüfung 1 9 auf 1=Ja steht)

23014 Angaben zu Ablauf RG-Prüfung 1 10 Stelle 1 = 0 es werden keine Preise in die Aufträge über-

23014 Angaben zu Ablauf RG-Prüfung 1 11 nommen

23014 Angaben zu Ablauf RG-Prüfung 1 12 Soll im Anschluss an die Rechnungsprüfung ein ONLINE-Abruf

23014 Angaben zu Ablauf RG-Prüfung 1 13 des Auftrages in einen Lieferschein erfolgen?

23014 Angaben zu Ablauf RG-Prüfung 1 14 Stelle 2 = 1 Anschliessend an die RG-Prüfung wird ein

23014 Angaben zu Ablauf RG-Prüfung 1 15 Onlineabruf des Auftrages veranlasst

23014 Angaben zu Ablauf RG-Prüfung 1 16 Stelle 2 = 0 Es erfolg kein automatischer Abruf

23014 Angaben zu Ablauf RG-Prüfung 1 17 .

23014 Indic. -> expiration Teste Fa 2 1 On doit incorporer lors des commandes relatives aux ordre

23014 Indic. -> expiration Teste Fa 2 2 pour certains articles (code dans la base d'article) les

23014 Indic. -> expiration Teste Fa 2 3 prix examinés dans la gestion des commandes?

23014 Indic. -> expiration Teste Fa 2 4 Les réponses suivantes sont possible:

23014 Indic. -> expiration Teste Fa 2 5 Pos. 1 = 1: des prix examinés sont incorporés dans la pos.

23014 Indic. -> expiration Teste Fa 2 6 de commande (pour autant qu'encore aucun prix de

23014 Indic. -> expiration Teste Fa 2 7 reviens existe et les articles dans le fichier

23014 Indic. -> expiration Teste Fa 2 8 d'article soit le code "charge de prix d'une

23014 Indic. -> expiration Teste Fa 2 9 vérification de facture"  sur 1= oui)

23014 Indic. -> expiration Teste Fa 2 10 0: aucun prix est incorporé dans les commandes

23014 Indic. -> expiration Teste Fa 2 11 .
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23014 Indic. -> expiration Teste Fa 2 12 Suit à la vérification des factures un appel ONLINE

23014 Indic. -> expiration Teste Fa 2 13 l'ordre doit-il avoir lieu dans un bulletin de livraison?

23014 Indic. -> expiration Teste Fa 2 14 Pos. 2 = 1: Ensuite à la vérification des factures un appel

23014 Indic. -> expiration Teste Fa 2 15 ONLINE de l'ordre est provoqué.

23014 Indic. -> expiration Teste Fa 2 16 0: Aucun appel automatiquement est provoqué.

23014 Indic. -> expiration Teste Fa 2 17 .

27002 Aufbereitung PDF-Name 1 11 134350_000002_GF18030$_18082005_000001.PDF

27002 Aufbereitung PDF-Name 1 20 1 = Der Name beginnt mit dem Firmen-Namen und der

27002 Aufbereitung PDF-Name 1 21 Belegnummer  --> Wemag Consulting 004711.PDF

27002 Aufbereitung PDF-Name 1 22 2 = Der Name wird aus der Baustellen-Bezeichnung 1

27002 Aufbereitung PDF-Name 1 23 und 2 sowie dem Baustellen-Ort zusammengestellt

27002 Réimpression PDF-Nom 2 11 134350_000002_GF18030$_18082005_000001.PDF

27002 Réimpression PDF-Nom 2 20 1 = Le nom commence avec le nom de la maison et le

27002 Réimpression PDF-Nom 2 21 no.document  --> Wemag Consulting 004711.PDF

27002 Réimpression PDF-Nom 2 22 2 = Le nom est arrangé avec le texte de chantier 1

27002 Réimpression PDF-Nom 2 23 et 2 ainsi qu'avec le lieu de chantier.

28001 Suchbegriff entspricht ? 1 1 Wird mit einem Lesegerät gearbeitet, wird in dieser Eintra-

28001 Suchbegriff entspricht ? 1 2 gung definiert, welchem Artikelbegriff der eingelesene Code

28001 Suchbegriff entspricht ? 1 3 entspricht.

28001 Suchbegriff entspricht ? 1 4 Antworten:

28001 Suchbegriff entspricht ? 1 5 Stelle 1 = 0: Code entspricht der externen Artikelnummer

28001 Suchbegriff entspricht ? 1 6 Stelle 1 = 1: Code entspricht der EAN-Nummer

28001 Suchbegriff entspricht ? 1 7 Stelle 1 = 2: Code entspricht der internen Artikelnummer

28001 Suchbegriff entspricht ? 1 8 ohne Farben/Ausführungen

28001 Suchbegriff entspricht ? 1 9 Stelle 1 = 3: Code entspricht der internen Artikelnummer

28001 Suchbegriff entspricht ? 1 10 mit Farben/Ausführungen

28001 Recherche correspond ? 2 1 Si on traivaille avec un lecteur, dans cet enregistrement

28001 Recherche correspond ? 2 2 est défini, à quelle notin d'article le code familiarisé

28001 Recherche correspond ? 2 3 correspond.

28001 Recherche correspond ? 2 4 Les réponses suivantes sont possible:

28001 Recherche correspond ? 2 5 Pos. 1 = 0: Code correspond au numéro d'article externe

28001 Recherche correspond ? 2 6 Pos. 1 = 1: Code correspond au numéro EAN

28001 Recherche correspond ? 2 7 Pos. 1 = 2: Code correspond au numéro d'article interne

28001 Recherche correspond ? 2 8 sans couleur/execution
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28001 Recherche correspond ? 2 9 Pos. 1 = 3: Code correspond au numéro d'article interne

28001 Recherche correspond ? 2 10 avec couleur/execution

28002 Verzeichnis für Directory GISA 1 1 Hier ist auf Stelle 1 der Buchstabe für das Laufwerk zum

28002 Verzeichnis für Directory GISA 1 2 IFS/gisa anzugeben.

28002 Verzeichnis für Directory GISA 1 3 Steht hier ein W, bedeutet dies, dass sich das Verzeichnis

28002 Verzeichnis für Directory GISA 1 4 IFS/gisa unter dem W-Laufwerk befindet.

28002 Verzeichnis für Directory GISA 1 5 Antwort:

28002 Verzeichnis für Directory GISA 1 6 Stelle 1 = Buchstabe für die Laufwerkverknüpfung mit

28002 Verzeichnis für Directory GISA 1 7 IFS/gisa

28002 Liste pour Directori gisa 2 1 Ici, sur la position 1 la lettre pour le lecteur de disque

28002 Liste pour Directori gisa 2 2 pour le IFS/GISA doit être suggéré.

28002 Liste pour Directori gisa 2 3 Si ici un W est mis, cela signifie que le répertoire pour le

28002 Liste pour Directori gisa 2 4 IFS/GISA se trouve au lecteur de disque W.

28002 Liste pour Directori gisa 2 5 Les réponses suivantes sont possible:

28002 Liste pour Directori gisa 2 6 Pos. 1 = Lettre pour le lecteur de disque pour

28002 Liste pour Directori gisa 2 7 IFS/GISA

99012 Benachrichtigung negative Bele 1 1 Sollen die Erfasser von negativen Belegen nach der

99012 Benachrichtigung negative Bele 1 2 Berechnung des Beleges benachrichtigt werden ?

99012 Benachrichtigung negative Bele 1 3 Antwort

99012 Benachrichtigung negative Bele 1 4 Stelle 1 = 1: Sind Belege negativ, wird die bearbeitende

99012 Benachrichtigung negative Bele 1 5 Person nach der Berechnung benachrichtigt

99012 Benachrichtigung negative Bele 1 6 0: Es erfolgt keine Benachrichtigung bei nega-

99012 Benachrichtigung negative Bele 1 7 tiven Belegen

99012 Information doc. négatif 2 1 Les recenseurs des documents négatifs doivent-ils être

99012 Information doc. négatif 2 2 informés après la calcul des documents?

99012 Information doc. négatif 2 3 Les réponses suivantes sont possible:

99012 Information doc. négatif 2 4 Pos. 1 = 1: Si des documents sont négatifs, la personne

99012 Information doc. négatif 2 5 travaillant est informée après la calcul.

99012 Information doc. négatif 2 6 0: Aucune information a lieu pour des documents

99012 Information doc. négatif 2 7 négatifs.

�
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